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В многонациональном образовательном пространстве важной задачей является учет этнических особенностей школьников, особенно на уроках словесности. Для детей, растущих в билингвальной среде, важно сохранять связь с родной культурой и успешно адаптироваться в образовательной системе. ИЗУЧЕНИЕ лексики играет ключевую роль в этом процессе, так как богатый словарный запас способствует успешному общению. Исследователи отмечают, что работа с фразеологизмами и национально-специфической лексикой требует лингвокультурологического подхода.
Одной из проблем билингвального обучения является организация учебного процесса. Важно учитывать личный опыт, эмоции и интересы детей, использовать современные технологии, игровые методы и аутентичные тексты. Цель – выявить методические приёмы обучения лексике и фразеологии на уроках русского языка в билингвальном классе. Научная новизна работы заключается в отборе форм работы, которые можно успешно реализовать на уроках в билингвальном классе при изучении лексике и фразеологии.
Обучение лексике и фразеологии в билингвальной среде требует учета особенностей двуязычного сознания. По теории В. Ю. Розенцвейг, билингвы постоянно переключаются между языками, что влияет на усвоение устойчивых выражений. Поэтому важно формировать достаточный словарный запас и понимание фразеологизмов, поскольку они отражают культурные особенности носителей языка [3, с. 37]. Лингвокультурологический подход помогает не только запоминать слова и выражения, но и осознавать их культурный контекст.
Эффективность обучения зависит от применения коммуникативных методик, сравнительно-сопоставительного анализа, когнитивного подхода и лингвокультурологических практик. Коммуникативный метод ориентирован на использование лексики в реальных ситуациях, ролевые игры и диалоги. Сравнительно-сопоставительный подход позволяет выявить различия и сходства фразеологизмов в родном и изучаемом языке, что помогает избежать ошибок [4, с. 186]. Когнитивный метод анализирует культурные концепты через лексику [1, с. 157], а лингвокультурологический подход раскрывает связь языка с традициями и ментальностью народа [2, с. 41].
Формы работы включают игровые методы, проектную деятельность, работу с текстами и цифровые технологии. Ролевые и настольные игры делают обучение увлекательным, проекты развивают исследовательские навыки, а чтение текстов способствует расширению словарного запаса. Интерактивные платформы помогают индивидуализировать процесс обучения и повысить его эффективность. Эти методы обеспечивают комплексное развитие языковой компетенции билингвов.
В 5 классе на изучение лексики отводится 11 часов, в ходе которых ученики знакомятся с понятиями, такими как «лексическое значение слова», «омонимы», «синонимы», «антонимы», «паронимы», а также различными слоями словарного состава [5, с. 62]. Это способствует развитию языковой интуиции, расширению словарного запаса и точному употреблению слов в речи. 
В рамках раздела «Богатство и выразительность русского языка» школьники изучают основы языкознания, средства выразительности и их влияние на культуру речевого общения. При работе с данным разделом учитель может предложить разные варианты заданий. Например:
· в ходе групповой работы составить сборник загадок по теме «Наша страна в загадках;
· самостоятельно познакомиться с текстом о русской кухне, затем составить и рассказать текст про национальную кухню своей страны и оценить истинность или ложность высказываний о кухнях двух культур;
· подбор синонимичной пары из родного / другого языка билингва к слову из русской культуры;
· исправление «испорченного» текста, в котором слова не подходят по смыслу, и их нужно заменить антонимами. 
В 5 классе изучение фразеологизмов включено в темы «Богатство и выразительность русского языка» и «Лингвистика как наука о языке», на изучение которых отводится всего два часа, конечно же, этих часов недостаточно для глубокого усвоения материала [5, с. 62]. Однако применение билингвального подхода, включающего сравнение русских и нерусских (родных) фразеологизмов, позволяет школьникам лучше понимать их языковые особенности. 
Внеурочная деятельность, исследовательские проекты и создание двуязычных словарей способствуют углубленному освоению темы и развитию речевых навыков. Для эффективной организации внеучебной деятельности можно использовать следующие задания:
· задание по сопоставлению фразеологизмов двух языков русского и родного для билингва;
· задание на нахождение фразеологизмов в тексте;
· написание исследовательских работ на заданную тему: фразеологизмы тематической группы «Ум и глупость» в русском и родном языках; фразеологизмы тематической группы «лень и труд» в русском и родном языках; классификации фразеологизмов в русском и родном языках; фразеологизмы в русской и родной литературе; самые частотные фразеологизмы в русском и родном языках; фразеологизмы из священных текстов в русском и родном языках и др.
Таким образом, изучение фразеологизмов в билингвальном классе требует особого подхода, учитывающего специфику двуязычного сознания и культурные особенности учащихся. Использование современных методик и сравнительно-сопоставительного анализа позволяет сделать процесс обучения более эффективным и интересным для школьников. Изучение лексики в билингвальном образовании играет ключевую роль в формировании языковой компетенции, так как способствует не только накоплению словарного запаса, но и осознанию семантических и стилистических особенностей языка. Включение фразеологизмов и лексических единиц в учебную и внеучебную деятельность способствует развитию межкультурной коммуникации, что играет важную роль в языковом и личностном развитии билингвальных учащихся.
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